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Контекст

Выверка текстов Е. С. Рубцовой и Г. А. Меновщикова (идея Е. В. Головко)

Идея озвучить сказку Ворон и Сова (Гора самоцветов)

Идея озвучить архивные материалы (насколько это реализуемо?)

Заодно решили показать и тексты начала века

(Летом оставили Е. А. Добриевой переведенные в графику тексты Е. С. 
Рубцовой (с сохранением ударения и долготы). Тексты вызвали интерес, 
поработать с ними времени не хватило.)



Три текста
2 текста 1901 года, из 
материалов В. Г. Богораза

1 текст 1948 года, записанный 
Г. А. Меновщиковым



Валентина Григорьевна Леонова Лидия Ивановна Воловик



Сказка о Вороне и Волке

1901 год

параллельный текст (чаплинский, науканский, 
сиреникский, чукотский, русский)

перевод с чаплинского женой рассказчика

Богораз В. Г. Материалы для изучения языка 
азиатских эскимосов // Живая Старина. В. II–III. 1909. 
— СПб: Тип. М-ва путей сообщ. — С. 10–13.







Как разные животные кормили человека

1901 год

параллельный текст (чаплинский, науканский, 
сиреникский, чукотский, русский)

перевод с чаплинского Богоразом (?)

Текст № 13 // Богораз В. Г. Материалы по языку 
азиатских эскимосов / Подгот. к печати Г. А. 
Меновщиков и Е. С. Рубцова / Под ред. И. С. 
Вдовина — Л.: Учпедгиз, 1949. — С. 176–178.







Ворон и сова

1948 год

Утоюк, 1911 г. р.

науканский с переводом на русский

Меновщиков Г. А. Язык науканских эскимосов. — Л.: 
Наука, 1975. — С. 342–345.







1901
“Все равно можно понять что-то…”
“Некоторые действительно непонятные слова…”
“Перевод не тот…”
“Это надо Елизавете Алихановне показать…”
“Это по-чаплински больше похоже…”

1948
Текст был воспринят легко, легко читался

Комментарии по ходу чтения



Выводы

1. Нужно иметь цель :) и продумать вопросы заранее
2. Нужно уделить этому много времени, задавать уточняющие 

вопросы
3. Нужно уделить больше внимания материалу до… :)
4. Нужен вариант без перевода
5. Нужно предупреждать, что надо будет что-то почитать на сессии
6. …



Вопросы для обсуждения
1. С какой целью вы показывали носителям архивные данные 
(каких лет)? Достигли ли вы этой цели? Если нет, то что этому 
помешало?
2. Какие данные вы показывали (тексты, лексика, что-то другое)?
3. Снабжали ли вы данные переводом на русский язык?
4. Как вы обрабатывали архивные данные перед показом?
5. Как реагировали носители?
6. Какие факторы могут повлиять на реакцию носителей?
7. Какие у вас впечатления и мысли после такого опыта? Что 
можно было бы улучшить?
8. В какой степени работа с архивными материалами помогла вам 
в вашей работе, какие задачи помогла решить?


